
LEBENSDAUER DER LED 
10.000 STUNDEN

10.000 HR BULB LIFE

DURÉE DE L’AMPOULE 
10.000 HEURES

BOMBILLA CON UNA 
DURACIÓN
DE 10.000 HORAS 

POLTTIMON PALOAIKA 
10.000 H

PÆRENS BRÆNDETID 
10.000 TIMER by Underwater Kinetics

20 H BRENNDAUER

20 H BURN TIME

20 H DURÉE DE 
FONCTIONNEMENT

WEISS /
WHITE /
BLANC / BLANCO /
VALKOINEN / HVID
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USA

20 H DE ALTA 
INTENSIDAD DE LUZ

20 TUNNIN PALOAIKA

20 TIMERS BRÆNDETID
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EINLEGEN DER BATTERIEN
Lampenkopf/LED abschrauben. 2 Alkalibatterien vom Typ AAA wie abgebildet einlegen. Die
Batterien müssen mit dem Pluspol (+) in Richtung LED-Modul eingesetzt werden, da die
Lampe sonst nicht funktioniert. Darauf achten, dass der O-Ring und die Dichtfläche sauber
sind. Den Lampenkopf/LED im Uhrzeigersinn wieder auf das Gehäuse aufschrauben.

ACHTUNG
Batteriegase können zu einem Druck innerhalb der Lampe führen, wodurch Bauteile der
UK 2AAA eLED beim Öffnen der Lampe abrupt herausgestossen werden können. Um
Verletzungen und Schäden beim Abschrauben des Lampenkopfes zu vermeiden, die
Lampe vom Körper entfernt halten und nicht auf andere Personen richten.

EIN/AUS
Den Lampenkopf im Uhrzeigersinn herunterdrehen, bis die Lampe leuchtet. Den
Lampenkopf mindestens 1x gegen den Uhrzeigersinn drehen, um die Lampe auszu-
schalten.

O-RING
Der O-Ring und die Dichtfläche müssen
sauber gehalten und mit Silikonfett einge-
rieben werden, damit die Lampe wasser-
dicht bleibt und der Lampenkopf einwand-
frei gedreht werden kann. Beim Reinigen
der Lampe den O-Ring von Hand heraus-
nehmen. Keine Werkzeuge verwenden, die
den O-Ring oder die Dichtfläche beschädi-
gen könnten.

PFLEGE UND WARTUNG
• Bereich um die O-Ring-Dichtung sauber

halten.
• Sollte Wasser in die Lampe eintreten,

das Wasser sofort ausschütten, die 
Lampe mit sauberem Wasser spülen 
und vor dem Wiederzusammenbau voll-
ständig trocknen lassen.

• Um die Funktion des integrierten Wasserstoffkatalysators sicherzustellen, den
Lampenkopf/LED austauschen, wenn er nass wird.

• Batterien nicht über längere Zeit in der Lampe lassen. Sie könnten auslaufen und die 
Lampe beschädigen.

GARANTIE:
Die vertragsgemässen Garantieverpflichtungen von PARAT gelten sechs Monate ab
Kaufdatum des Produkts (bitte für Garantieanspruch immer Kaufbeleg beifügen).
Schadenersatzansprüche in Zusammenhang mit Fehlern solcher Produkte werden nur
anerkannt, wenn sie bis zum genannten Zeitpunkt gestellt werden, es sei denn, dass
diese Ansprüche sich auf eine unerlaubte Handlung von PARAT begründen. Neben der
Garantie verbleiben dem Käufer die gewöhnlichen gesetzlichen Gewährleistungsrechte,
soweit sie nicht durch weitere Vereinbarungen eingeschränkt werden. Wenden Sie sich
im Garantiefall an Ihren autorisierten Underwater Kinetics-Vertragshändler.

PARAT-WERK Schönenbach GmbH + Co. KG
Tenter Weg 1-3 · DE-42897 Remscheid

www.parat.de
MADE IN 

USA Underwater Kinetics 13400 Danielson St. Poway Ca 92064

D
BEDIENUNGSANWEISUNG UND WICHTIGE 
INFORMATIONEN

Vielen Dank für
den Kauf der UK
2AAA eLED.
Sie arbeitet mit
der neuesten LED-
Technologie und
ist unglaublich hell,
kompakt und einfach immer bereit. Seit über 30 Jahren entwickelt und produziert
Underwater Kinetics Lampen für die schwierigsten Einsatzbedingungen. Unsere Lampen
werden von Feuerwehrleuten und Arbeitern unter den extremsten Bedingungen verwen-
det. Sie gehören auch zur Standardausrüstung von Sporttauchern. Mit minimalem
Wartungsaufwand wird Ihnen Ihre Lampe von Underwater Kinetics jahrelang problemlos
gute Dienste leisten.

FACHLEUTE
WÄHLEN
LAMPEN 
VON UK!

ACHTUNG

• Batterien, die (1) ohne Beachtung der 
Polarität eingesetzt werden, (2) nicht 
vom selben Typ, derselben Marke und 
gleich alt sind oder (3) völlig entladen 
sind, können Wasserstoffgas freisetzen 
und eine Explosion verursachen.

• Die Batterien gemäß der Abbildung 
einsetzen.

• Keine Batterien unterschiedlichen 
Typs, unterschiedlicher Marke oder 
unterschiedlichen Alters einsetzen.

• Alle Batterien entsorgen, wenn sie leer 
sind oder die Lampe nicht mehr leuchtet.

!



INSTRUCTIONS & IMPORTANT INFORMATION

Thank you
for purchas-
ing the UK
2AAA eLED.
It includes the
latest L E D

technology and is incredibly bright, compact and ready when you need it. For over 30
years, Underwater Kinetics has been designing and manufacturing lights for the
harshest environments. Our lights are used by fire fighters and workers in extremely
tough industrial situations. They are a standard for scuba divers. With minimal care
your Underwater Kinetics light will give you years of trouble-free service.

THE CHOICE
OF SAFETY 
PROFESS-
IONALS!

BATTERY INSERTION  
Unscrew the bezel/LED assembly. Insert  2 alkaline AAA-size batteries as shown
in the diagram. The batteries must be inserted with the plus + end facing the LED
module or the light will not operate. Make sure the O-ring and sealing surfaces are
clean. Replace the bezel/LED assembly by twisting it clockwise onto the case.

WARNING
Battery gas may lead to a pressure build-up inside the light. Parts of the UK 2AAA eLED
may therefore be ejected as you open the light. To avoid injury or damage when
unscrewing the bezel, hold the lamp away from your head and body and do not
point it at other persons.

ON/OFF
Screw the bezel down by twisting it clockwise until the lamp comes ON. Turn the
light  OFF with at least 1 1/2  counter-clockwise  turns of the bezel.

O-RING SEAL
The O-ring and sealing surfaces must
be kept clean and lubricated with sili-
cone grease in order to maintain the
watertight seal and smooth rotation of
the bezel. During cleaning remove the
O-ring using only your fingers. Do not
use tools which can damage the O-ring
and sealing surfaces.

CARE AND MAINTENANCE
• Keep the area around the O-ring

seals clean.
• If the light floods with water, empty

the contents immediately, rinse with
fresh water and dry completely
before reassembly.

• To insure that active hydrogen removal catalyst is present in the light, replace the
bezel/LED assembly if it gets wet.

• Do not store batteries in the light for long periods of time. They may leak and dam-
age the light.

WARRANTY:
The warranty obligations of PARAT under the Contract shall expire six months from
the date of purchase of the product (always send in the original receipt when
making a warranty claim). Claims for damages connected with defects in such
goods shall be forfeited unless made by said date, except where such claims are
founded upon tortious act by PARAT. This warranty does not affect the statutory
warranty rights of the purchaser, unless these have been restricted by a separate
agreement. Warranty claims should always be made to your authorized Underwater
Kinetics distributor or your local supplier.

CAUTION

• Batteries which are (1) loaded without
observing the proper polarity, (2) are
not the same type, brand name and
age or (3) are completely discharged
can vent hydrogen gas and possibly
cause an explosion.

• Load batteries according to the diagram
shown.

• Do not mix batteries of different type,
brand name or age.

• Discard all batteries as soon as they are
drained or no longer produce light.

GB
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INSTRUCTIONS ET INFORMATIONS IMPORTANTES

Merci d’avoir
acheté la lam-
pe UK 2AAA
à DEL.
Munie de la 
technologie
DEL et procu-
rant un éclairage intense, cette lampe de poche est compacte et très pratique, en tout
temps.
Depuis plus de 30 ans, Underwater Kinetics conçoit et fabrique des lampes pour une util-
isation dans des conditions extrêmes. Nos lampes sont couramment utilisées par des
pompiers et des travailleurs évoluant dans des conditions extrêmes. Elles font partie de
l’équipement normalisé des plongeurs. Avec un minimum de soin, votre lampe
Underwater Kinetics vous donnera satisfaction, sans pour autant nécessiter d’entretien
particulier.

PARAT-WERK Schönenbach GmbH + Co. KG
Tenter Weg 1-3 · DE-42897 Remscheid

www.parat.de
Underwater Kinetics 13400 Danielson St. Poway Ca 92064

INSERTION DES PILES  
Dévisser la tête de la lampe/LED. Insérer deux piles alcalines AAA, tel qu’illustré sur le
schéma. Les piles doivent être insérées en positionnant le côté + vers le module DEL
pour que la lampe puisse fonctionner. S’assurer que le joint torique et la surface
d’étanchéité sont propres. Replacez la tête de lampe/DEL en la vissant au boîtier.

ATTENTION
Les composants de la lampe UK 2AAA à DEL peuvent être éjectés quand la lampe est
ouverte, en raison d’une pression excessive due aux gaz des piles. Pour éviter les
blessures et dommages au desserrage de la tête, éloignez-la de votre corps et de votre
tête et ne la dirigez pas sur d’ autres personnes.

MISE SOUS/HORS TENSION
Tournez la tête de la lampe vers le bas, dans le sens des aiguilles d’une montre, jusqu'à
ce que la lampe soit SOUS TENSION. Pour mettre la lampe HORS TENSION, tournez la tête
de la lampe 1,5 tours dans le sens contraire des aiguilles d’une montre.

JOINT TORIQUE
Le joint torique et la surface d’étanchéité
doivent être propres et enduits d’un lubri-
fiant au silicone afin de maintenir l’é-
tanchéité du joint et de permettre la rota-
tion en douceur de la bague. Lors du net-
toyage, retirez le joint torique avec les
doigts, ne pas utiliser d’outil, cela pourrait
endommager le joint torique et la surface
d’étanchéité.

ENTRETIEN ET SOIN
• Maintenir le joint torique et le pas de vis

propres.
• Si de l’eau venait à entrer dans la

lampe de poche, la vider, la rincer
immédiatement à l’eau fraîche et la
sécher complètement avant de la
remonter.

• Pour maintenir l’activité du catalyseur dans la lampe, remplacer la tête de la
lampe/DEL en cas de contact avec un liquide.

• Ne pas laisser les piles dans la lampe en cas d’inutilisation prolongée. Une fuite pour-
rait endommager la lampe.

GARANTIE:
Les obligations de garantie de PARAT sous contrat sont valables pour les six mois suivant
la date d’achat du produit (En cas de réclamation sous garantie, toujours joindre le justi-
ficatif d’achat). Les droits aux dommages et intérêts liés aux défauts de tels produits ne
seront reconnus que jusqu’à la dite date, à moins que ces réclamations incombent a
PARAT. A côté de la garantie, l’acheteur possède les droits légaux de garantie usuels, pour
autant qu’ils n’ aient pas été restreints par d’autres conventions. En cas de garantie,
adressez-vous à votre revendeur Underwater Kinetics autorisé.

AVERTISSEMENT

• Les piles (1) installées sans respecter
la polarité, (2) de type, de marque et
d’usure différents ou (3) complète-
ment épuisées peuvent dégager des
vapeurs d’hydrogène et provoquer
une explosion.

• Installer les piles en respectant l’illus-
tration.

• Ne pas utiliser en même temps des
piles de type, de marque ou d’usure
différents.

• Retirer les piles dès qu’elles sont
usagées ou ne produisent plus d’é-
clairage.
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LE CHOIX 
DES PROFES-
SIONNELS 
DE LA 
SÉCURITÉ!
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IMPORTANTES INSTRUCCIONES E INFORMACIÓN

Muchas gracias 
por su compra 

de la mini linterna 
de bolsillo UK 2AAA
eLED. Con la última

tecnología LED
(diodo electrolumínico), la compacta linterna da una luz increíblemente brillante y siempre
está lista cuando usted la necesite.
Durante más de 30 años, Underwater Kinetics ha venido diseñando y fabricando linternas
para uso bajo severas condiciones ambientales. Bomberos y trabajadores que realizan las
más arduas tareas industriales, usan nuestras linternas. También forman parte del equipo
normal de buceadores. Con un mínimo cuidado, la linterna Underwater Kinetics le dará años
de servicio sin problemas.

COLOCACIÓN DE LAS PILAS 
Gire el conjunto cabeza/LED hacia la izquierda y coloque dos pilas alcalinas tamaño AAA,
tal como se muestra en el diagrama. Las pilas deben insertarse con el lado positivo (+)
apuntando hacia el módulo LED; de lo contrario la linterna no funcionará. Asegúrese que se
encuentren limpias la junta tórica y las superficies de sellado. Vuelva a colocar el conjunto
cabeza/LED en su compartimiento, girándolo hacia la derecha.

ATENCIÓN
Los gases de las pilas pueden ocasionar una presión dentro de la linterna, por la cual
pueden expulsarse repentinamente componentes de la UK 2AAA eLED mientras se abre.
Para evitar lesiones y daños cuando se está desenroscando la cabeza de la linterna, man-
tenga alejada la linterna del cuerpo y también de la cabeza, y no la oriente en dirección
hacia otras personas.

ENCENDIDO/APAGADO
Presione la cabeza y gírela a la derecha hasta que se encienda la linterna. Para apagarla,
gire el cabeza a la izquierda al menos una vuelta y media.

JUNTA TÓRICA
La junta tórica y las superficies de sellado
deben mantenerse limpias y lubricadas con
grasa de silicona, con objeto de mantener el
sellado impermeabilizado y asegurar una
rotación suave de la cabeza. Durante la
tarea de limpieza, solo use los dedos para
quitar la junta tórica. No utilice ninguna
herramienta que pudiera dañarla o rayar las
superficies de sellado.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO
• Mantenga limpia el área de la junta

tórica.
• Si llega a entrar agua en la linterna,

vacíela inmediatamente, enjuáguela con
agua limpia y séquela totalmente antes
de volver a montarla.

• Para asegurar la actividad del catalizador de hidrógeno en la lámpara, reemplace el con-
junto cabeza/LED si llega a mojarse.

• No deje las pilas en la linterna durante períodos prolongados. Podrían fugar y dañar la
linterna.

GARANTÍA:
Las obligaciones de garantía de PARAT conforme al Contrato expirarán a los seis meses a
partir de la fecha de compra del producto (para solicitar los derechos de garantía adjuntar
siempre el comprobante de la compra). Las reclamaciones por daños y perjuicios relacio-
nados con defectos en tales productos no serán pertinentes a menos que se realicen den-
tro de los periodos de garantía, excepto cuando dichas reclamaciones estén fundadas en
una actuación malintencionada de PARAT. Además de la garantía, el comprador se reserva
los derechos legales usuales de prestación de garantía, en tanto no queden limitados por
estos acuerdos. En caso de garantía diríjase al distribuidor autorizado de Underwater
Kinetics.

i LA LINTERNA
PREFERIDA DE 
LOS EXPERTOS 
EN SEGURIDAD!

PRECAUCIÓN

• Pilas que (1) se coloquen sin observar
la polaridad correcta, (2) que no sean
del mismo tipo, marca y tiempo o, (3)
que estén totalmente descargadas
podrían emitir gas hidrógeno y hasta
provocar una explosión.

• Coloque las pilas de acuerdo con el
diagrama que aparece.

• No combine pilas de tipo, marca o
tiempo diferentes.

• Deseche todas las pilas agotadas o
las que ya no generen luz.

E
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INDSÆTTELSE AF BATTERIER
Skru lygtehovedet af. Indsæt 2 alkaliske AAA-batterier, som vist i diagrammet. Batterierne
skal indsættes, så pluspolen (+) vender mod LED-modulet - ellers virker lygten ikke. Sørg
for, at O-ringen og tætningsoverfladerne er rene. Montér lygtehovedet igen ved at sætte
det på lygtehuset og dreje det mod højre.

BEMÆRK
Batterigasser kan medføre, at der opstår tryk inde i lygten, hvorved komponenter fra
UK 2AAA eLED pludseligt kan blive stødt ud, når lygten åbnes. For at undgå kvæstelser
og skader, når lygtehovedet skrues af, skal lygten holdes væk fra kroppen og fra hovedet
og ikke rettes mod andre personer.

TÆND/SLUK
Lygtehovedet drejes mod højre, til lampen lyser. Lampen slukkes ved at dreje lygtehove-
det mindst 1 omgang mod venstre.

O-RINGEN
O-ringen og tætningsoverfladerne skal holdes rene og smøres med silikone, så under-
vandsforseglingen holdes intakt, og så lyg-
tehovedet kan drejes let. Når man renser
tætningen, må man kun bruge fingrene til
at fjerne O-ringene. Man må ikke benytte
værktøj, som kan beskadige O-ring og tæt-
ningsoverflader.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE
• Sørg for altid at holde O-ringstætningen

ren.
• Hvis der trænger vand ind i lygten, skal

man omgående tømme den og skylle
den med ferskvand; herefter skal man
lade lygten tørre fuldstændigt, før man
samler den.

• For at sikre, at det integrerede hydro-
gen-absorberende materiale er aktivt i
lygten, skal man udskifte lygtehovedet,
hvis dette bliver vådt.

• Batterierne må ikke opbevares i lygten i længere tid. Man risikerer, at de lækker og
beskadiger lygten.

GARANTI:
PARAT's kontraktmæssige garantiforpligtelse gælder i seks måneder fra produktets købs-
dato (Du bedes altid vedlægge købsnotaen i forbindelse med garantikrav). Garantikrav i
forbindelse med fejl på denne form for produkter anerkendes kun, hvis kravet stilles
inden for den nævnte tidsfrist, medmindre disse krav er baseret på en utilladelig hand-
ling begået af PARAT. Ud over garantien har køberen de almindelige lovmæssige krav på
mangelansvar, i det omfang disse ikke er begrænset af yderligere aftaler. I forbindelse
med garantikrav bedes du henvende dig til din autoriserede Underwater Kinetics-for-
handler.

BEMÆRK

• Batterier, som (1) indsættes med pol-
erne i den forkerte retning, (2) som
ikke er af korrekt type, fabrikat eller
alder, eller (3) som er helt afladet, kan
afgive hydrogengasser, som igen kan
forårsage eksplosion.

• Batterierne skal oplades som vist i
diagrammet.

• Man må ikke blande batterier af
forskellig type, fabrikat eller alder.

• Alle batterier skal bortskaffes, så
snart de er afladet eller ikke længere
formår at få lygten til at lyse.

DK
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INSTRUKTIONER & VIGTIGE INFORMATIONER

Tak fordi du købte
lommelygten UK
2AAA eLED.
Lygten indeholder
den seneste LED-
teknologi og lyser
utroligt kraftigt;

den er kompakt og klar til brug, når du behøver det.
I 30 år har Underwater Kinetics designet og fremstillet lygter til selv de mest krævende
miljøer. Vore lygter bruges af brandmænd og arbejdere under ekstremt barske, industriel-
le forhold. De er standardudstyr for sportsdykkere. Med minimal pleje giver en lygte fra
Underwater Kinetics dig mange års problemfri service.

FORETRÆK-
KES AF
SIKKERHEDS-
FAGFOLK!

!



KÄYTTÖOHJEET JA TÄRKEITÄ TIETOJA

Kiitos päätöksestäsi
hankkia UK 2AAA
eLED -taskuvalai-
sin. Alan uusim-
man LED-tekniikan
ansiosta  valaisin
on pienikokoinen,
aina käyttövalmis
ja sen valaisuteho on erinomainen.
Amerikkalainen Underwater Kinetics  -yhtiö on jo yli 30 vuoden ajan suunnitellut ja
valmistanut valaisimia erittäin vaativiin olosuhteisiin. Näitä valaisimia käyttävät palo-
miehet ja äärimmäisen vaativissa teollisuustöissä työskentelevät henkilöt.
Underwater Kinetics valaisimet kuuluvat sukeltajien vakiovarustukseen. Pitkäikäinen
valaisin tarvitsee erittäin vähän huoltoa.

PARISTON VAIHTAMINEN
Irrota pää (heijastin- ja LED-yksikkö). Aseta 2 alkaliparistoa (AAA-koko) kuvan mukai-
sesti. Paristot on asetettava siten, että pluspuoli (+) osoittaa LED-moduuliin päin.
Muussa tapauksessa valaisin ei toimi. Varmista, että O-rengas ja tiivistepinnat ovat puh-
taat. Kiinnitä pää (heijastin- ja LED-yksikkö) paikalleen kiertämällä sitä myötäpäivään.

HUOMAA
Paristoista vapautuva kaasu voi muodostaa painetta valaisimen sisään, jolloin UK 2AAA eLED:
n osat voivat lennähtää odottamatta ulos valaisinta avatessa. Vältä tapaturmat ja
vahingot päätä irrotettaessa -pidä valaisin etäällä itsestäsi, äläkä suuntaa sitä toisia
henkilöitä kohti.

SYTYTTÄMINEN/SAMMUTTAMINEN
Sytyttäminen: käännä päätä myötäpäivään, kunnes valo syttyy.
Sammuttaminen: käännä päätä vähintään 1 1/2 kierrosta vastapäivään.

O-RENGASTIIVISTE
Tiivisterengas ja tiivistepinnat on pidet-
tävä puhtaina. Sivele niihin ajoittain sili-
konirasvaa, jotta valaisin säilyy vesitiivii-
nä ja pää kääntyy tasaisesti. Kun puhdis-
tat valaisinta, poista O-rengas käsin. Älä
käytä välineitä, jotka voivat vahingoittaa
O-rengasta ja tiivistepintoja.

HOITO JA HUOLTO
• Pidä O-rengastiivisteiden ympäristö

aina puhtaana.
• Jos lamppuun pääsee vettä, huuhtele

ja kuivaa huolellisesti ennen
kokoamista.

• Varmista, että vedynpoistokatalyytti
on valaisimessa. Vaihda heijastin- ja
LED-yksikkö, jos se kastuu. Kun valaisin on pitkään käyttämättä, poista paristot,
jotta ne eivät mahdollisesti vuotaessaan vahingoita valaisinta.

TAKUU:
PARAT: in myöntämä takuu on voimassa kuusi kuukautta tuotteen ostopäivästä
(Säilytä ostotosite). Tuotteiden virheitä koskevat korvausvaatimukset huomioidaan
vain, kun ne esitetään edellä mainitun määräajan kuluessa, vaikka vaatimus perus-
tuisi PARAT: in luvattomaan toimintaan. Ostajalla on tämän takuun lisäksi tavalliset la-
kiin perustuvat oikeudet, ellei niitä ole rajoitettu muilla sopimuksilla. Käänny takuua-
sioissa valtuutetun Underwater Kinetics -jälleenmyyjän puoleen (osoite edellä).
Leatherman Finland: Suomessa takuu muoviosat 10 v, kumiosat 3 v ja poltin 30 vrk.

CAUTION/VAROITUS

• Paristoista, jotka (1) asetetaan lamp-
puun navat väärin päin, (2) eivät ole
samantyyppisiä, -merkkisiä ja -ikäisiä
tai (3) ovat täysin purkautuneet, voi
vuotaa vetykaasua, jolloin on räjäh-
dysvaara.

• Aseta paristot oheisen kuvan mukai-
sesti.

• Älä käytä erityyppisiä, -merkkisiä tai 
- ikäisiä paristoja.

• Hävitä heti kaikki paristot, kun ne ovat
tyhjiä tai eivät enää valaise.

FIN

Underwater Kinetics 13400 Danielson St. Poway Ca 92064

MADE IN 

USA

PARAT-WERK Schönenbach GmbH + Co. KG
Tenter Weg 1-3 · DE-42897 Remscheid · www.parat.de

VALTUUTETTU JÄLLEENMYYJÄ SUOMESSA
Leatherman Finland · PL 2227 · FIN-96201 Rovaniemi

Puh 0207 310 431 · Fax 0207 310 439
Sähköposti: sales@leatherman.fi · www.leatherman.fi

TURVALLI-
SUUSALAN
AMMATTI-
LAISTEN SUO-
SITTELEMA!

!



VERGLEICH VON LED UND GLÜHLAMPE
COMPARISON LED VS. INCANDESCENT
COMPARAISON DE LA TECHNOLOGIE
LED ET DE L’AMPOULE
COMPARACION DE LA BOMBILLA LED 
Y LA BOMBILLA CONVENCIONAL
LED HEHKUPOLTTIMOON 
VERRATTUNA
SAMMENLIGNING MLM. 
LYSDIODE (LED) OG GLØDELAMPE

HÄLT FALL AUS CA. 2 m HÖHE AUF BETON STAND

CAN WITHSTAND APPROX. 2 m DROPS TO CONCRETE

RESISTANTE A UNE CHUTE D’ENVIRON 2 MÈTRES SUR LE BETON

RESISTE UNA CAIDA DESDE 2 m SOBRE CEMENTO

KESTÄÄ PUDOTUKSEN 2 m KORKEUDESTA BETONIIN

TÅLER FALD MOD BETON FRA 2 METERS HØJDE

WEICHES LICHT DURCH  KOMPAKTE LINSE

COMBINED FOCAL LENS FOR SMOOTH ILLUMINATION

OBJECTIF À PLUSIEURS LENTILLES POUR UN 
ECLAIRAGE PLUS DOUX

FOCO Y BOMBILLA PRE-ENFOCADOS ASEGURAN 
UNA ILUMINACIÓN UNIFORME

YHDISTELMÄLINSSI TAKAA TASAISEN VALON

KOMBINERET FOKUSLINSE GIVER JÆVN BELYSNING

STABILES GEHÄUSE, REISST, SPLITTERT, VERBEULT UND VERBLASST NICHT

RUGGED CASE, WON’T CRACK, CHIP DENT OR FADE

BOITIER RESISTANT AUX COUPS, AUX EGRATIGNURES, AUX FENDILLEMENTS OU À LA 
DECOLORATION

CARCASA RESISTENTE A IMPACTOS, NO SE ROMPE, DESPORTILLA, MELLA O 
DESCOLORA

TUKEVA MUOVINEN KOTELO EI MURRU, SÄRÖILE, LOHKEA EIKÄ HAALISTU

ROBUST HUS SOM IKKE REVNER, FLÆKKER, BULER ELLER FALMER

LEISTUNG / POWER / PUISSANCE / POTENCIA / TEHO / EFFEKT 0,1 WATT

BRENNDAUER / BURN TIME / DURÉE DE L’AMPOULE  / 
DURACION /PALOAIKA / BRÆNDETID ~20 H

LAMPE / LAMP / AMPOULE / BOMBILLA / POLTTIMO / PÆRE LED

BATTERIEN / BATTERIES / PILES / PILAS / 2 AAA / LRO3 / 
PARISTOT / BATTERIER MICRO ALKALINES
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